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мистецькі гони змушені розгортати свої сили у сильній взаємній пропорції, згідно із 
законом вічної справедливости» [3, 69].  

Отже, письменники в період естетичної та культурної переорієнтації, якою від-
значався кінець ХІХ – початок ХХ століть, намагалися з’ясувати суть мистецтва. 
Процес творення відображається крізь призму внутрішнього світу людини, твор-
чість стає частиною буття митця. Особистісне переживання феномену творчості 
авторами зламу минулих століть часто відображає в їхніх творах символічний 
образ душі поета. Письменники, вплітаючи в канву поезій у прозі біблійну алюзію 
(Б.Лепкий), ніцшеанську філософію аполлонівського та діонісійського як «трагічно-
го міту» народу (О.Кобилянська), поетику сецесії (Марко Черемшина), осмислю-
ють феномен творчості відповідно до національної моделі українського модерніз-
му, який відводив мистецтву націєтворчу роль.  
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Світлана МАКУХІНА 

(Херсон, Україна) 
 

ФРАЗОВІ ДІЄСЛОВА В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 
 

Викладання англійської мови у закладах вищої освіти здійснюється перш за 
все з метою опанування здобувачами основних навиків мовленнєвої діяльності, 
правильності вживання тих чи інших фраз та конструкцій, розуміння певних явищ, 
які є відмінною рисою англійської мови. Фразові дієслова є одним із тих мовних 
явищ, які повністю відсутні в українській мові, тому у їх вивченні здобувачі вищої 
освіти стикаються з певними труднощами, як у розумінні семантики фразового 
дієслова та його вживанні у мовленні, так і в перекладі на українську мову. Мова 
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носіїв англійської мови насичена фразовими дієсловами, які складають найбільш 
яскраву особливість сучасного дієслівного вживання. Відповідно виникає необхід-
ність тримати їх в центрі уваги в ході роботи над лексичним аспектом мови і фор-
мувати у здобувачів, які бажають оволодіти іноземною мовою на професійному 
рівні, вміння грамотно оперувати фразовими дієсловами різних семантичних 
типів. Зауважимо, наприклад, що їх активне і адекватне використання в мовленні 
(Поряд з ідіомами) на усної частини іспиту IELTS оцінюється як показник хорошого 
(необмеженого, не частково) рівня володіння мовою. 

Семантичні відносини між складовими частинами англійських фразових діє-
слів виключно різноманітні. Є доречним привести варіант найбільш загальної їх 
класифікації та висвітлити деякі моменти, що представляють труднощі для бажа-
ючих опанувати англійську мову. 

Першу групу складають дієслівно–прислівникові комплекси, зроблені на основі 
первинного значення компонентів і позначають просторово–спрямований 
рух: walk in, run out, step across. 

Другу групу утворюють поєднання, в яких значення дієслова має чітко вираже-
ний переносний (метафоричний) характер, у той час як другий компонент зберігає 
властивий прислівнику просторовий зміст: breeze in (вбігти, влетіти). 

Третю групу складають конструкції, в яких основних семантичних змін зазнає 
постпозитивний елемент, що набуває яскравого аспектуального наповнення. Серед 
аспектуальних відтінків можна виділити наступні: вираз початку виникнення дії (cry 
out), вираз продовження дії (walk on), вираз завершення, закінчення дії (burn away), 
позначення повної вичерпності дії (tire out), вираз інтенсифікації дії (work away), 
вираз повторення дії (read over /again/). У багатьох випадках зміст фразового діє-
слова вміщує відразу кілька тісно пов’язаних аспектуальних характеристик.  

Значення фразових дієслів четвертої групи засноване на ідіоматизації обох 
частин, вмотивованість яких зберігається: come about (відбуватися, трапляти-
ся), ride out (вийти зі скрутного положення), give away (видавати секретну 
інформацію). 

П’яту групу утворюють фразові дієслова, що характеризуються максимальним 
ступенем ідіоматизації їхніх складових: give up (кинути), take in (обдурити), put up 
with (терпіти, примиритися). 

Фразові дієслова останньої групи досить складно перекладати, оскільки зна-
чення цілого комплексу не виводиться з сукупності значень його складових. Якщо 
людина не знайома з фразовим дієсловом, яке зустрілося в тексті, вона не здатна 
адекватно перекласти / зрозуміти ціле речення /вислів. Найчастіше вона намага-
ється пов’язати з лексичним оточенням два окремих слова, не розуміючи, що 
перед ним єдине семантичне ціле. Отже, фразове дієслово є мовним феноменом 
суто англійської мови, і тому є складним у вивченні та розумінні для іншомовних 
користувачів. Коректне вживання фразових дієслів робить мовлення природні-
шим, а правильне розуміння фразових дієслів та відтворення їх мовою перекладу 
є ознакою високого рівня опанування іноземною мовою. Зусилля викладача у 
навчанні здобувачів вищої освіти фразовим дієсловам повинні бути спрямовані 
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перш за все на забезпечення розуміння ними цього явища англійської мови, зба-
гачення їх лексичного запасу фразових дієслів та формування навичок правиль-
ного використання їх у мові. Багато вчених запропонували свої визначення і озна-
ки, за якими вони розрізняють фразові дієслова, тому існує чимало класифікацій 
фразових дієслів, що беруть за основу той чи інший критерій – це може бути сту-
пінь семантичної єдності компонентів, подільність чи неподільність фразового 
дієслова, наявність чи відсутність додатка тощо. Загалом, фразові дієслова допо-
магають виразити думки чіткіше та влучніше, ніж звичайні дієслова та передати ті 
аспекти значень, які не в змозі передати просте дієслово. Фразові дієслова необ-
хідні для вільного спілкування та правильного розуміння англійських текстів та 
потребують неабияких навичок у їх перекладі іншою мовою. 
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СИСТЕМА ОЦІНЮВАННЯ DIALANG ЯК ПРИКЛАД ЗАСТОСУВАННЯ  
ЗАГАЛЬНОЄВРОПЕЙСЬКИХ РЕКОМЕНДАЦІЙ З МОВНОЇ ОСВІТИ 

 
Інтеграція України у світовий та європейський освітній процес набула особли-

вої актуальності із зміною пріоритетів та напрямків розвитку світової системи 
освіти. Глобалізація освітніх технологій та розширення масштабів включення до 
загальноєвропейського та світового культурного простору передбачає розуміння 
та відповідність міжнародним стандартам освіти. 

 Європейські освітні стандарти закріплені Загальноєвропейськими Рекоменда-
ціями з мовної освіти – документом, що регулює вивчення, викладання, оцінюван-
ня знань за європейською шкалою [1]. Рекомендації Ради Європи (РРЄ) забезпе-
чують спільну основу для складання навчальних мовних програм, стандартизації 
міжнародної мовної сертифікації, планування самостійного вивчення тощо. Одні-
єю з цілей РРЄ є опис рівнів володіння мовою згідно з існуючими стандартами, 
тестами та екзаменаційними матеріалами для полегшення зіставлення різних 
національних кваліфікаційних систем, тому особливого значення набула система 


